
ÜNÈ CARACTÉRISTIQUE 
DE LA POÉSIE HOMÉRIQUELe style poétique d’Homère nous présente beaucoup dè nuancements pour que nous puissions trouver ce qui est le plus important dans l’ensemble du lexique dans lequel nous trouvons les expressions imaginatives et les énoncés qui ont pour la plupart rapport avec les émotions que nous éprouvons. Ces énoncés ont une valeur esthétique spéciale et ils nous servent d’appui pour pouvoir apprécier l’attitude que Homère s’appro­prie vis-à-vis ce que la vie lui prête en tant que matière à élaborer1).Nous savons par expérience que presque tout contact plus approfondi avec le texte d’Homère nous apporte de nouvelles surprises innattendues2). Et c’est pour cela ce qui nous inté­resse ici, c ’est de savoir quel est l’apport que peut nous don­ner la lecture de ce texte pour nos émotions personelles3) et d’autre part combien pouvons nous éprouver l’intention créatrice d’Homère4).Puisque Homère dans son poème Iliade traite de là guerre et puisqu’il y a de même pour la première fois, à l’issue de la préhistoire, créé le premier roman sur la lutte des passions hu­maines, il est naturel que nous trouvons dans son poème toute une série de drames éthiques avec une personification spéciale dans le héros Achille, traitant surtout le problème de la douleur et de la mort.En lisant l’Iliade, nous avons constaté que la description de la mort de ses héros varie pour beaucoup en tant ce qui concerne les moyens d’expression. La richesse de ses images poétiques est si variable qu’elle donne une teinte spéciale au style et à la poésie d'Homère5).Il est connu que la métaphore transporte la signification concrète d’un mot dans le monde abstrait et que la description par évocation exprime toujours une qualité qui fait que le style soit beaucoup plus poétique. La description de la mort dans l’Iliade, qui varie très souvent dans l’euphémisme, a dans le sens imaginatif sa propre physionomie, intonation et vigueur. Le choix de mots est tel qu’il donne, à l’aide du rythme, aussi une impression acoustique. C ’est justement ce rythme qui nous dé­couvre un accent poétique spécial de son hexamètre6). Ces



86 T. Smerdeldescriptions aussi bien que les expressions poétiques sur la mort sont peu souvent illustrées par une comparaison directe. Si elles existent, elles sont pour la plupart très succinctes, presque laconiques, images d’après là nature, à la différence de celles qui caractérisent dans le poème la vie même dans toutes ses manifestations, ce qui découvre une richesse spéciale de l’im­pression imaginative. Elles ont été sujet des nos hellénistes7). La partie esthétique de la poésie d’Homère a été étudiée par maints savants, mais tant qu’il nous est connu, ils n’ont pas fait une attention spéciale et grande à la description de la mort de ce poème. Mais cette description n’est pas seulement très nom­breuse et très variable, elle est aussi très spécifique en ce qui concerne son expression réaliste et, même, pleine de natura­lisme. 11 faut tout de même accentuer que Homère emploie aussi la personification succincte de la mort, c ’est a dire le mot θάνατος + le verbe. D’autre part, ces expressions imaginatives par leur phraséologie succincte évoquent le tragique de ce phé­nomène naturel. C ’est pourquoi nous avons partagé par plusieurs groupes toutes les images poétiques et toutes les expressions caractéristiques de provenance imaginative différente qui se trouvent dans le poème d’Homère, et pour chaque groude nous avons taché d’accentuer ce qui est l’essentiel et le spécifique dans le procédé stylistique du groupe en question:1. Expressions sur la mort d’après la mythologie. Les motsprincipaux avec l’épithète ou sans lui: >'A)1: μ ο ίρ α : . .  .Διώρεα μ o î ρ ’ έίΤέδηοεν, IV , 517 ; . . .  ràv δε Kat’ δ ΰ  a. ε /ë λ  λ α β ε  
πορφνρεος θάνατος καί μ ο ί ρ α  κ p a r a i  ή , V , 82—83; . . . rov δ’άγε μοίρα’ κ α κ ζ ι  δανάτοιο τέλοσδε; | σοι, Μενέλαε, δαμήναι έν a i v f j i  δηιοτηπ, X III, 602—603; . . . ν υ ν  αδ -θάνατος καί μ ο ί ρ α  κ ι χ ά ν ε ι  X V II , 672; ά λλ’ επί toi καί έμοί θάνατος καί μ ο ί ρ α  κ ρ α τ α ι ή ,X X I , 110; . . .  άλλα τοι ήδη | άγχι ΐταρέΟΓηκεν θάνατος καί μ ο ί ρ α  κ ρ α τ α ι ή ,  X X I V , 131;"2. %ό χ μ ο ς : . . .έίχεϊ ά,ν σύ ye jrôrpov έ π ί σ πι\ ι ς , VI» 412; . . . ήε t  υ π ε i ς θάνατον και ίίότμον έ?τί ο?ι : ηι ,  X V , 495; ίνα μ^ -τάχα ΐτότμον έ # ί ο λ η ι ς,X X II , 39;3. %τ\ ρ (% εί ρ ω !) :ό δ’έκλίνθη καί άλεύατο κήρα μ έ λ α ι ν α  ν ,  V II, 254; . . . φησί θεά,. Θέπς άρΥυρόίττε^α, | διχθαδίας κ ή ρ α ς  γ>ερέμεν θανάτοιο τέλοσδε, IX , 411— 11; . . . χ ή ρ ε ς  yàp à y o v  μ ε λ α ν ό ς  θανάτοιο, X I , 332;·



87Une caractéristique de la poésie homérique4. τ έ λ ο ς : . . .τον δ’άγε . . . τβλόσδε, | . . . δ α μ ή ν α ι  έν αινήι δηιοτήτι, X III, 602— 603; ώς dpa μιν είπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψεν, X X II, 361 ; [IX , 416].5. θ ε ο ί : . . .ή μάλα δή με θ ε ο ί  θανατόνδε κ ά λ ε σ σ α ν ,  X X II , 297; . . . τώι γάρ ρα θεοί β ο ύ λ ε υ υ α ν  όλεθρον, X IV , 464.
Β)θ ά ν α τ ο ς :  . . .rov δέ icar’ δααε | έλλαβε π ο ρ φ ύ ρ ε ο ς  θάνατος, 5, 82—83; X V I , 334;. . . άμφί δέ οί θάνατος χυτό θ υ μ ο ρ α ϊ ο τ ή ς ,  X III, 544; . . .  θάνατον και πότμον έ Λ ί 0.Jt η ι , X V , 494 ; . . . νυν αΰ θάνατος και μοίρα κ ι χ ά - » ν  ε ι ,  X V II , 672 ; ά λλ ’ έπί | roi και έμοι θάνατος καί μοίρα κ ρ a  τ a ι ή ,X X I , 110 ; νυν δε δή έγγύθι μοχ θάνατος κ α κ ό ς . . .  X X II , 300;. . . άλλά roi ήδη άγχι π α ρ έ σ τ η κ ε ν  θ ά ν α τ ο ς . . .  X X I V , 131.C)Ά ί δ η ς  ( Ά ι δ η ς ) :  , . .έμώι δ'ύπό δουρι δαμέντα | εΰχος έμοι δ ώ σ ε ι ν ,  ψ υ χ ή ν  δ’ Ά ιδ ι κ λ υ τ ο π ώ λ ω ι ,  V , 653; X I , 445; X V I , 625; οϊ μέν ξάντες ίώι κίον ή μάτι Ά ιδος ε'ίαώ, V I, 422; ου γάρ τίς μ υπέρ αισαν άνήρ Ά ι δ ι  π ρ ο ϊ ά ψ ε ι ,  V I, 487; θυμόν άπό μελέων δΰναι δ ό μ ο ν  ’Άιδος ε’ίοω, V II, 131; . . . ψυχαι δ’ Άιδόσδε κ α τ ή λ θ ο ν ,  V II, 330; εδτέ μιν εις Ά ίδαο π υ λ ά ρ τ α ο  π ρ ο έ ί τ ε μ ψ ε ν ,  V III, 367; εις Ά ιδός περ {όντα π ο λ ά ρ τ α ο  κρατεροίο | γηθήαέιν κατά θυμόν . . X III, 415; . . .  καί μιν όίω I αύτώι σ κ η π τ ό μ ε ν ο ν  κατίμεν δόμον Ά ιδος ε’ίσω, (άλιον), X IV , 457; . . .  και δ ώ μ ’ Ά ίδα ο | ήμαη τώιδ’ δ ψ ε σ θ α ι ,  X V , 250— 251; ψυχή, δ' έκ ρεθέω ν φταμένη Άιδόσδε β ε β ή κ ε ι ,  X V I , 856; μή καί υπέρ μοίραν δόμον Ά ιδος ε i σ a  ψ ί κ η a  ι ,  X X , 336 ; . . . ώ ι χ β τ ο  δ’ εις Ά ίδαο . . . X X II , 213. νυν δε αν μεν Ά ίδ α ο  δ ό μ ο υ ς  ύπο κεύθεσι γαΐης | έ ρ χ ε α ι ,  . . .  X X II , 482 ; . . . ërapov γάρ άμύμονα Λ έ μ π ’ Άιδόσδε, X X III , 137;II. Expression ‘contenant la pensée populaire que γόνυ (γυΐα) tient lieu de la vigueur du corps: γόνυ = ψυχή. Le plus fort énoncé imaginatif est:1. λύω +  γυ ΐα  (γούνατα):IV , 469; V , 176; V I, 27; V II, 13, 16; X I, 260, 579; X III , 412; X V , 435, 581; X V I , 312, 341, 400, 425, 465, 805; X V III , 524; X X I , 114, 406“ etX X II , 335. !



2. λύω + μένοζ :V , 296; V I, 27; X V I , 331; X V II , 298.3. λύω + ψ·υχή :V , 296; X IV  5188).III. Énoncés dans lesquels les verbes: καλύπτω, αίρέω et χέω évoquent l’image de la mort, créées par Homère d’après le phénomène que l’obscurité prive de la beauté les choses qui se trouvent autour de nous. Les mots principaux accompagnant Ces verbes sont:1. ά χ λ ύ ς :τον δ’ ελιΛβ ψυχή, κατά δ’ όφθαλμών κ έ χ υ τ’ άχλύς, V , 696; κατά δ’ όφθαλμών κ έ χ υ  r’ άχλύς, X V I , 344; έντερα χερσίν εχοντα, λιαζό- μενον ?rori γαίηι | κάρ ρά ο i όφθαλμών κ έ χ υ τ ’ άχλύς, X X ,  420—421 ;2. •θάνατος:"'γνΐ-ξ δ’ ερίίτ’ οιμώξας, θάνατος δέ μιν ά μ φ ε  κ ά λ υ ψ ε ν ,  V , J)8 ;3. y  ύ 2 :άμφι δέ δσσε κ ε λ α ι ν J  ν ύ ζ ·  έ κ ά λ υ ψ ε ν ,  V , 310; τον δέ κατα οφθαλμών έ ρ ε β ε ν ν ^  ν ύ ξ  έ κ ά λ υ ψ ε ν ,  V , 659; άμφι δέ δσσε κ ε λ  a  ι ν  η ν ν ξ  έ κ ά λ υ ψ ε ν ,  X I, 356 ; . . . Τετο δ' αΐει | ήέ τινα Τρώων έ ρ ε β ε ν ν ή ι  ν υ κ τ ι  κ α λ ύ ψ α ι ,  X III , 424—425; τόν Βε 
κατ’ όφθαλμών έ ρ ε β ε ν ν ^  ν ν ζ έ κ ά λ υ ψ ε ν ,  X III, 580;4. σ u ο τ ο ζ  : . . .rôv δέ σ κ ό τ ο ς  δσσε κ ά λ υ ψ ε ν ,  IV, 416, 503 et 526; VI 11; ΧίΙΓ, 575; X IV , 519; X V I, 316. 325; X X , 393, 471; σ τ υ γ ε ρ ό ς  δ' άρα μιν σ κ ό τ ο ς  ε ί λ ε ν ,  V , 47; X III , 672; X V I , 607; . .  . έκ δ' άρα *άσαι |χύντο χαμαί χολάδες* rôv δέ σ κ ό τ ο ς  δσσε κ ά λ υ ψ ε ν  | ά σ θ μ α ΐ -  V ο ν τ ’ . . .  X X I , 180-182.5. τ έ λ ο ς : . . .τώ 8’ αδθ-i τέλος θανάτοιο κάλυψεν, V , 553; X V I , 855; X X II , 361; (£>ς άρα μιν εύτόντα τέλος θανάτοιο κάλυψεν | όφθαλμοός ρίνάς θ ’ . .,X V I , 502—503;IV. Énoncés guerriers d’abbatage qui excellent très souvent par son réalisme : . .  .πολέες δ ’ άμφ’ αυτόν έταίροις πρηνέες εν κονίηισιν ό δ α ξ  λ ά ζ ο ι  α τ ο  γ α ΐ α ν ,  11,417—418; . . . άττό γσρ μ έ ν ο ς  ε ' ί λ ε τ ο  χ α λ κ ό ς ,  111,
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294; rœi ό γε γαστέρα τύψε μέσην, έκ δ’ α ’ί ν υ τ ο  θ υ μ ό ν ,  IV , 581, 586; ψ υ χ ρ ό ν  δ' ε λ ε  χ α λ κ ό ν  όδούσιν, V , 75; φίλον δ’ έ ξ α ί -  ν υ τ ο  θ υ μ ό ν  I άμφοτέρωι, V , 155 ; εκπεσε δίφρου | κύμβαχος έ ν  κ ό -  ν  ί η ι σ ι ν  . . . V , 584 ; ή . ό γε τών Λλεό νων Λυκίων άπο θ υ μ ό ν  ë λ  ο 1 τ ο , V ,  673; . . . ά λλ’ άμφω θ υ μ ό ν  ά Λ η ύ ρ α , V I, 17; ώς είΛών ώτρυνε μένος καί θυμόν έκάστου, V I, 72 ; έν κονίηισι λ  έ σ ο ι ε ν ύΛ’ άνδράσι δυσμενέεσσιν, V I, 453; η αυτοί Λαρά νηυσι δ α μ ή ε τ ε Λοντο- Λόροισιν, V II, 73; έι μέν κεν έμε κείνος ë λ  η ι τ α ν α ή κ ε ϊ  χ α λ κ ώ ι ,  V II, 77; τών νυν αιμα κελαινόν έύρροον άμφί Σκάμανδρον | έσκέδάσ’ ό ξ ν ς  " Α ρ η ς . . .  V II, 329—330; ή τις καί Τρώων κορέει κύνας ήδ’ οιωνούς | δημώι καί σάρκέσσι, Λ ε σ ώ ν  έΛΐ νηυσιν Αχαιώ ν, VIII, 380; νυν μεν δή τοΰ Λατρός άεικέα τ ί σ ε τ ε λώβην, X I , 142 ; οζυ  β έ λ ο ς  Λέλεται καί άκήριο ν ά ν δ ρ α τ ί θ η σ ι ν ,  X I , 392 ; . . . ό δ’ έν κ ο ν  ί η ισ t Λεσών ε λ ε  γ α ΐ α ν  ά γ ο σ τ ώ ι,  X I , 425 ; . . . εις ô κε τίς τε βαλών έκ θ υ μ ό ν  ë λ  η τ α ι ,  X II , 150 ; . . . ό δ’ άρ’ ύ π τ ι ο ς  ο ύ δ ε ι  έρείσθη, Χ ίί, 192; . . .  ύΛΟ δ ο υ ρ ί  τύπτε ι ς  άΛΟ θυμόν όλέσσεις, X II, 250; . . , ό δε έσΛόμενος λ έ σ ε δ ο υ ρ ί  | Λρηνής . . .  X II , 395; ό δ’ ύΛτιος έν κ ο ν  ί η ι σ ι ν  | κ ά λ λ ε σ ε ν ,  άμφω χ ε ΐ ρ ε φίλοις έτάροισι λ ε ~ τ ά σ σ α ς ,  XIII, 5 48 -5 49 ; β έ λ ο ς  δ’ έπ θυμέν έ δ ά μ ν α ,  X IV , 439; . . . diro δ’ άμφω κέρσε τένον.ε*. j του δ? Λολν Λρότερον κεφαλή στόμα τε ρΐνές τε | ούδει Λληντ’ ή Λερ κνήμαι ναι γούνα Λ ε σ ό ν τ ο ς ,  X IV , 467—469; τοιο δ’ άμα ψυχήν τε και εγχεος έ £ έ ρ υ σ’ αίχμήν, X V I , 505; τόν . . .  δ ά μ α σ’ εγχεϊ χ ά λ  κ ε ο ς “Αρης, X V I , 543 ; . . .  ώς ë λ ε σ’ έσθλός άνήρ’, X V I, 600; ε γ χ ο ς  έμόν κ α τ έ Λ α υ σ ε  διαμπερές, ε’ί σ’, εβαλόν Λερ, X V I, 618; δούΛησεν δέ Λ ε σ ώ ν ,  άράβησε δε τεύχε’ έΛ* αύτώι, X V II , 311; . . .  κεφαλήν δέ έ θυμός άνώγει | Λήξαι άνά σκολό- Λεσσι, ταμόνθ’ άλαλης άΛΟ δειρής, X V III, 176— 177; . . . β ά λ ’ εγχεϊ δϊος Ά χιλλενς | μέσσην κοκ κ ε φ α λ ή ν ,  ή δ’ ά ν δ ι χ α  Λ ά σ α  κ ε ά σ θ η ,  X X , 386—388; . . . ό δβ φασγάνωι αυχένα θείνας | τήλ’ αύτήι Λ ή λ η κ ι  κάρη βάλε, X X , 481—482 ; . . .  λ  ά γ η δ’ έν νηδύι - χ  α λ  κ ό ς* | ήρίΛε δ’ έ£ όχέων, X X , 485; εγχος μέν ρ ’ άφέηκεν, ό δ’ ë ζ  ε τ ο χείρε Λ ε -  τ ά σ σ α ς , X X I, 115; . . .  ή κ’ ετι Λολλοί | γαΐαν ό δ ά £ είλον . . . X X II, 16— 17; . . . έΛεί κέ τις ό ξ έ ι  χ α λ κ ώ ι  | τ ύ ψ α ς  ή« βαλών ρεθέων έκ θ υ μ ό ν  έ λ η τ α ι ,  X X II, 67—68; τήι ρ’ όγε δινεύουσαν ύΛ* Λτέρυ- γος β ά λ ε  μέσσην, XX III, 8 7 5 ;·.·  . ο'{ δ ή Λολέες τε καί έσθλοί | χερσίν 
να’ Άργείω ν κ έ α τ ο ψύχος όλέσαντες, X X IV , 167— 168; . . .  ή τις 'Αχαιών I ρίψει χειρός έλών άΛό Λνργου, X X IV , 735 et 738: . . . Λολ- λοί Α χα ιώ ν I Έκτορος έν Λαλάμηισιν ο δ ό § έλον άσΛετον οΰδας ; σεύ δ’ έΛεί έ ξ έ λ ε τ ο  ψ υ χ ή ν  τ α ν α ή κ ε ϊ  χ α λ κ ώ ι ,  X X IV . 754.V. Énoncés descriptifs de l’agonie des héros homériques, avec emploi des différents verbes:ώ ς rov μ έν λ  ί λ  e θ υ μ ό ς ,  IV , 470 ; . . . έ ν  κ ο ν  ί η ι σ ι Λαρ’ άλλή- λοισι τ έ τ α ν ε  ο ,  IV , 544; . . . μή Λως φ ίλον ήτορ όλέσσηις, V, 250; χ α λ κ ό ν  ένί στήθεσσι β α λώ ν έκ θυμόν ε λ ο ι τ ο ,  V , 346; τόν δ’ ε λ  ι λ ε ψ υ χ  ή . . . V , 696 ; . . . μεμαώς άΛ0 θυμόν έ λ  έ σ θ  α ι , V , 852; . . .  φ ά ν η  βιότοιο τ ε λ ε υ τ ή ,  V II, 104 ; . . . ό μέν' αύθι Λεσών
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dira θυμόν δ λ ε σ σ ε ν ,  V III, 270; #άντας έίτασσυ Γέρους π έ λ α σ ε  χθονί Λουλυβοτείρηι, VIII, 277; καί λίην οΰτός γε μένος θυμόν τ' όλε- σειεεν, VIII, 358 ; . . .  κείτο τανυσθείς, | βεβρυχώς, κ ό ν ι ο ς  δ ε δ ρ α γ μ έ -  ν ο ς  α ί μ α τ ο έ σ σ η ς ,  XIII, 393 ; . . . λ  ά κ ε δ’ ό σ χ ε α ,  τώ δέ οί 5 ο σε I jràp' jrooiv α ; ί μ α τ ό ε ν τ α  χ α μ α ί  ί τ έ σ ο ν  έν κονίηισιν, XIII, 616—617; ά λλ' οϊ μεν δή νηυσίν ειή ?τρυμνήισιν Α χα ιώ ν χερσίν 
ύπ’ Άργείω ν κ έ α τ ο  ψυχάς ό λ έ σ α ν τ ε ς ,  XIII, 762—763; . . . d r a p  Τρώων κ ο ρ έ ε ι ς κ ύ ν  a  ς ήδ’ οιωνούς | δημώι καί σάρκεσσι, π ε σ ώ ν  έ«ι νηυσίν Α χαιώ ν, XIII, 831—832; . . . ό  δ ' ύ π τ ι ο ς  έν κ ο ν ί η ι σ ι ν  | . . . χ α μ ά δ ι ς  Λ έ σ ε ,  X V , 434; . . . ό δ’ άρα π ρ η ν ή ς  έ λ ι ά σ θ η ,X V ,  543 ; . . .  π έ λ α σ ε  χ θ ο ν ί  ίτουλυβοτείρηι, X V I, 418.; . . . d?rô δ' ë μ  χ a τ ο θυμός, X V I, 469 ; . . . Λάντων άνθρώ#ων σ β έ σ σ a  ι μένος,X V I, 621 ; . . . ο φ θ α λ μ ο ί  δε χ α μ α ί  π ε σ  ο ν  έν κονίηισιν | αύτού ΐτρόσθε Λοδών . . . X V I, 741 ; . . . φ ά ν  η βιότοιο τ ε λ ε υ τ ή ,  X V I, 787 ; . . . έκ δ’ dpa χ  8 1 ρ ώ ν J  Πατρόκλοιο *όδa μεγαλήτορος ήκε χ a μ μ ζ  ε | κείσθαι, X V II , 298 ; . . .  ό δ’ έν  κ ο ν ί η ι σ ι π ε σ ώ ν  ε λ  ε γαΐαν ά γ ο σ τ ώ ι ,  X V II, 315.VI. Les images d’après la nature: . . .οδ oi έπειτα | άρκιον έσσείται φ υ γ έ ε ι ν κ ύ ν α ς  ήδ* ο ι ω ν ο ύ ς ,  I!, 393 ; X X II, 335—336 ; ό δ' έν κονίηισι χαμαί ϊγ έ σ ε ν  α ’ί γ ε ι ρ ο ς ώς, I V ρά γ* έν είαμενήι έλεος μεγάλοιο ίτεφύκηι | λβίη, άτάρ τε οί δ £ ο ι kit' ά κ ρ ο τ ά r η ι ? τ ε φ ύ α σ ι ν ,  IV , 482 —485 ; . . . ουδέ μέ φησιν | δηρόν ετ’ δ ψ ε σ θ α ι  λ α μ π ρ ό ν  φ ά ο ς  ήελίοιο, V , 119—120; τοίω 
χώ χείρεσσιν ύπ' Αινείαν δαμέντε | κ α ππ ε σ ετ  η ν ,  έ λ ά τ η ι σ ι ν  έοικότες ύψηλήισιν, V , 559—560; . . . ό δ ’ αΰ:’ ε π ε σ & ν  μ ε λ ί η  ώς, | ή τ' δρεος κορυφήι εκαθεν ^εριφαινομένοιο | χαλκώι ταμνομένη r έ ρ ε ν  α χ θ ο ν ί  φ ύ λ λ α  ?τελάσσηι, X III , 178— 180 ; . . . φίλων έν χ ε ρ σ ί ν  εταί­ρων I θυμόν ά ΐ τ ο ί τ ν ε ί ω ν ,  ώς τε σ κ ώ λ η ξ έ ί τ ί  γαίηι | κείτο ταθείς’,XIII, 654—655; . . .  ό δέ <Ρ7 κ ώ δ ε ι α ν  άνασχών | πεφράδε τε Τρωέσσι. . .X IV , 499; έ?τόρουσε κ ύ ω ν  ώς, δς χ' έΐτί ν ε β ρ ώ ι  | βλημένωι ά ί ξ η ι ,  νό ν . . . άΐτέλυσε δε γυΐα, X V , 580—581 ; . . . θανάτου δέ μ έ λ α ν  ν έ '  φ ο ς άμφεκάλυψεν, X V I , 350 ; . . . ώς δτε τις δ ρ υ ς  ήριπεν ή ά χ ε  ρ ω ί ς | ήε πίτυς . . . X V I , 482—483 ; έ λ  κ ε δέ δουρές έ λ  ώ ν  ύΐτερ ά ν  τ υ γ ο ς , ώς δτε τις φώς | Λτέτρηι êsti Λροβλήτι καθήμενος ίερόν ιχθύν | έκ ίτόν- τοιο θύραζε λίνωι καί ήνοΛί χαλκώι, X V I , 406—408 ; καί τώι μεν φ ά ο ς  ήλθεν, ά μ υ ν ε  δέ ν η λ ε έ ς  ήμαρ X V II, 615 ; . . . τον άρισΓον επ ξώον- τος, έμειο | χερσίν ύπο Τρώων λ ε ί ψ ε ι ν  φ ά ο ς  ή ε λ ί ο ι ο ,  X V III, 10—11 ; μή μοι τόφρα Μενοιτίου άλκιμον υίόν | μ υ ΐ α ι  κ α δ δ ΰ σ α ι ,  X IX , 24 ; ής τε πλεϊστην μ8ν κ α λ  ά μ η ν χθονί χ α λ κ ό ς  έχευεν, X IX , 222; γνύ§ δ' êput’ οίμώξας, ν ε φ έ λ η  δέ μιν ά μ φ ε κ ά λ υ ψ ε ν ,  X X , 417; . . . κάδ δέ μιν αύτσν | ε ι λ ύ σ μ υ  ψ α μ ά θ ο ι σ ι ν ,  X X I , 318— 319; . . . έΐτεί κε κύνες κορέσωνται, X X II , 509; ώ γέρον, οΰ που τον γε• κ ύ ν ε ς  φ ά γ ο ν  ούδ’ ο Ι ω ν ο ί ,  | ά λλ ’ έτι κείνος κεϊται. . . παρά νηί, X X IV , 411-412.Comme nous l’avons dit, nous pouvons remarquer une va­riation métaphorique dans toutes ces descriptions de la mort,



Une caractéristique de la poésie homérique 9lqui se trouvent par leurs intensité entre la description réaliste et naturaliste de la mort et la description poétique pure, dans laquelle prédomine une sérénité humanitaire, ce qui fait qu’elles sont une source émotive et intellectuelle en même temps. Quoi­qu’on puisse dire que la différence des expressions témoigne de différents degrés de la civilisation, toutes ces expressions té­moignent en faveur du poète qui sut unifier et entretisser même d’après les moindres poèmes toutes ces variations et créer ainsi une unité qui nous donna l’impression d’une beauté unique.
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